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AUGUSTUS 22. 1875, 

Mudrony Soma. 

iC^x AMA móré, kiről Kossuth Lajos nzl üzente, 
f^ )hogy ő tudna bankót csinálni. Meg is ol­
daná ő a bankkérdést hamarosan, ha az gatya-
madzag volna. D e Magyarországot aranylábra, 
meg ezüstlábra állítani nem oly könnyű és olcsó 
mulatság, mint. felkötni magát a h i rharanglábra 
s akkorát kongani, hogy megválaszszák az embert 
képviselőnek. 

Ráth Káro lynak a kalaposnak, mádi, zsidó­
nak s pápai nunt insnak az a szerencséje van, 
hogy Mudrony Somát is megválasztották. Kibúj­
hat ennek az árnyékába. Mudrony, mint iparos 
képviselő, reméljük, iparkodni fog Ráth uramat 
nélkülözhetővé tenni. Csizmadiák, suszterek, sza­
bók, faragók s Bakay Nándor honi köteles mes­
terember valamennyi petitióját s honboldogitó 
tervét Mudrony képviselő ur által lógják a ház 
figyelmébe feltolni, a mi igen szép hivatás s ne­
mes foglalkozás egy képzett fiatal emberre nézve. 
Ráthloos Káro ly pedig beteg lesz attól az epétől, 
a mit Mudrony ur nyelni fog. mint a kettőből 
álló iparos-párt vezére, valahányszor egy-egy 
iparos-deputácziót kellend kapac itáluia. 

Hurn óllamthitkór orral is lesz Mudrony 
urnák akkora gyinyirisíge, mint kedves kolle­
gája Ráthta l : régi ismerősök, régi jó barátok 
mindhárman. Iparegyesületi politikusok. Együ t t 
virágoztatták fel a hazai ipart. Horn volt az el­
nök, Mudrony a titkár, Ráth pedig szereti tt volna 
lenni mind a kettő. Állandó képviselőjelöltek 
valának mindnyájan, s mint hazai iparosokhoz 
illik, megbuktak akárhányszor. Ezentúl Horn 
már csak a kormányon. Mudrony a házban, 
Ráth pedig a közönség előtt készülnek meg­
bukni. 

Es pedig a vámkérdésben. Ez lesz Horn 
kormány-képességének. Mudrony kormány-pár-
tiságának s Ráth népszerűtlenségének sark- és 
próbaköve. Három sarok, melyhez hiányzik az 
Achilles. 

Külön vámterület és védvám, ez a Mudrony, 
politika. Közösügyes iparkodás, ez a Hornologia. 
A kettő között áll Rá th Káro ly s mint a Buridán 
szamara, nem fogja t udn i : széna-e vagy szalma ? 
Hanem ordítani fog tudni. 

Ha felállítjuk a vámsorompót, Mudronynak 
annyi érdeme lesz benne, hogy ki kell őt nevezni 
vámszedőnek. Ha Kossuth mint messiás hazajön, 
onnét őt elszólíthatja apostolnak. H a ugyanis 
meg nem ijed tőle, mikor rápillant és meglátja, 
hogy feketesárga. 

Pedig az, akárhogyan haragszik is Ausz­
triára. Annyira az, hogy véd vámos elvei daczára 
a karlsbadi vizet vámmentesen kivánja bebo­
csátani Magyarországba. Mikor Csiky Sanyi 
és P a t a y Están nála látogatást tettek, Mudrony 
azoknak is karlsbadi vízzel szolgált, melytől pe­
dig a Szellő agár is víziszonyt kapott . 

Vizivási és vizzavarási passióján kivül 
más szenvedélye nincs. Nem is szerelmes. Meg­
szavazza az agglegény adót inkább, semhogy a 
k^zös háztartásba beleegyezzék. Ha az asszonyi 
hűséget sorompókkal védeni lehetne, akkor tán 
Mudrony is rászánná magát a házi iparra. 
Tudna-e produkálni valamit, tapasztalatilag be 
nem bizonyította. 

Végül megjegyzendő, hogy ez a Mudrony 
nem az a Mudrony, a ki olyan Mudrony. hogy 
tót Mudrony. Mert noha neve tót, a színe meg 
czigány, azért a Soma derék magyar ember. A 
pánszláv az a másik. 

Es ezzel megírtuk a Mudrony-krónikának 
első lapját. 0 maga folytassa, ha tudja. Borsszem 
Jankó nem tesz több vizitet nála, hanem elvárja, 
hogy a kiket a nemzet komédiásoknak megvá­
lasztott, azok neki szerepeljenek. 

F 5 . . X . 

A T H L E T Á K D A L A . 
— Szabadon Petőfi u t án . — 

A Virágnak megtiltani nem lehet, 
Ho îy kocsizzon, mikor gyalog n»m mehet, 
Füred a czél, gyalogolni képtelen, 
Széna között kocsikázni kénytelen. 

Márki Jé tudorhoz. 
i. 

Hóráczod rég kész. Az a baj csak, hogy kiadód nincí . 
Gyógy szerül itt reczipém : vedd be s ugy add ki magad ! 

2. 
Mondod : az e g y nem szám i s m i a n u l l a , ha egyese nin­

csen ? 
Ládd, ha az e g y nem szám : s e m m i vagy ugy magad is. 

Ráspoly. 
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A bolygó — p á p i s t a . 



Szent I s tván napján, 

ÁLDOTT a n a p ! Megülte volna njra 
A nemzet szent Istvánnak ünnepét; 

Fe ldobbant a sziv, áhítatra gyúlva 
Palotákban, kunyhókban szerteszét. 

A szent jobb int! V á r a honmentő munka 
Elég volt már a sok üres beszéd. 

Közel az ezredes mult véghatára: 
Ha megérjük, bizony isten csudája ! 

Pedig mu l tunk rak nagy emléki állnak . . . 
Hej, őseinknek érczből volt k a r u k ; 

Széttörték já rmát töröknek, tatárnak, 
Mert rabigához nem szokott n y a k u k ; 

E r tünk szemébe néztek száz halálnak 
S mi, meghálálni, hogy még megvagyunk, 

Lessük: a sült galamb tud-e repülni? 
— Ok tenni tud tak : mi csak lelkesülni! 

De gyűlnek össze már a hon atyái, 
E g y szív s lélek: háromszázhetvenen 

A hon javának szolgái, birái, 
Munkálkodni kitartón, csendesen. 

Jövő sorsunk kezökben el fog válni, 
Ám, hogy munkájok meddő ne legyen, 

Rakjunk alapot egy uj ezredévhez: 
Hozzá szokván az — adófizetéshez! 

B. J. 

A raják lázadása. 
— A B o r s s z e m J a n k ó e r e d e t i t u d ó s í t á s a . — 

Banjaluka, augusztusban. 
<$J( ME föl vau téve a keleti kérdés ; kérdőjel hozzá a görbe török 
® szábuly, továbbá a levágott fülek, a melyek kirántva sze­
rencsésen pótolják az eleség hiányát. Puskaporunk nincs, de 
tudjuk, hogy a török puskapora is rég elfogyott. Mindennap 
három-négy csatánk van, s mindeniket kétszer megtelegrah-
rozzuk szerb és horvát lapoknak. Oh ha önök látnák e CSATA 

kat. Tegnap a török cszászárt rohantuk meg. Husz kofa és 
vagy negyven gyermek, seprűvel, kuruglával, meszelővel ÉS 
kavicstélével fölfegyverezve indultak a gyilkos csatára. Amint 
a láthatáron feltűnt a török császár, lelkes »alala«, azaz har-

czikiáltás rebbent el az ajkakról s a fegyverek, különösen a 
meszelők, villogtak a nyári nap fényében. A »törökesáazárbeli« 
pinczérek épen mint önöknél Budapesten, azonkép itt is csupa 
sült németek levén s a keleti kérdéshez csak keveset konyít­
ván, megzavarodva tekintenek hol pgymásra hol a közelgő 
hadra és kérdezek egymástól, mint hitelesen értesülök, kon-
sternált ábrázattal : »Wasziszt denn dasz ?« Persze senki sem 
felelt nekik emberi nyelven, de az első golyó, mely a török 
császár egyik ablakát ezer darabokra zúzta, kezdé velők sej­
tetni a jövendőket. »Ha nem tegnapi u/sona-kenyér volna ez a 
darab kő, azt hinném, hogy ágyú golyó« mond az egyik német 
s felveszi a szerszámot, a mely az ablakon át berepült. A tö­
rökcsászárbéliek rövid haditanácsra gyűltek s közülök a leg­
bátrabb az ajtóba kiállt parlamentirozni s kérdé a gyilkos 
jövevényeket, hogy mit akarnak, kik ők, mi a czéljok s hogy 
nem félnek-e Bismarcktól ? 

Erre a keleti kérdés megoldásának egy elszánt vitéze, 
szabad idejében búcsúkra járó targonczás koldus, ki azonban, 
midőn a haza elszólította őt a keleti kérdés megoldása végett, 
önfeláldozással hagyta oda a tűzhelyeket, hol a legjobb falato­
kat szokta kapni, — szomszédnéjához fordult s eképen szóla : 
»Kik vagyunk? Hallod-e csatakos Mojsa, mutasd meg neki 
városunk czimerét, hadd tudja kik vagyunk. « 

A csatakos Mojsa pedig nem rest, földhöz vágja csata 
csillagul szolgált pemetét, megfordul, kurta rokolyáját két kézre 
kapván, megmutatja a parlamentairnek Banyaluka czimerét. 
Aztán megint visszafordul s azt mondja : »Aki hitetlen áldotok 
van! Nem félhold az, hanem telidedteli hold!« De már csak 
az ablakoknak beszélt, Az ellenség a látványra megfutott. A 
bősz sereg erre vérszemet kapott, megrohanta a török császár 
rezideucziáját, a mi czukrot kávét s egyebet talált benne, azt 
hadizsákmányul lefoglalta, magát a török-császárt pedig, a ki 
az ajtókon lóháton hadifoglyul ejtetett, bemeszelte, hogy örök 
időkre látatlan legyen, a mig a mész le nem hulladoz rajta. 
Ezek az egyik győzelem részletei. A többi nem kevésbé volt 
fényes, de még hiteles adataim nincsenek hozzá. Csak annyit 
tudok, hogy ugyanaz nap egy török basát, a ki egy trafika 
ajtaján szemtelenül pöfékelt csibukjából, szintén megrohant 
vitéz seregünk egy osztálya, s fel is konczolt, hogy hírmondó 
sem maradt belőle. Egy harmadik győzelem vívatott egy hold 
törökbuza ellen. Ez hadicsellel történt. Ugy megleptük, hogy 
egyetlen egy csöve sem sülhetett el s most gyermekeink és 
disznaink lakmároznak rajta. 

Valóban, már is annyi gyakorlottságunk van a keleti 
kérdés megoldásában, mintha csak gatyamadzag volna. Ujabb 
győzelmeinkről tudósítani fogom önt. Most sietnem kell az 
Obzornak és a Zasztavának telegrafirozni, 

— YICA. 



i g fi I i f e. 

én gondoltam márr rrégen, 
szép székely leányok mind 

Szélcely -világ: I3\id.sipestem,. 

Ue j eud i , 10. Aout. 

Krricsi dear! 
No márr most csak­

ugyan jöhetsz föl Buda­
pest rre. merrt nágyszerrü 
terrv ván válóssulóbán. 
Világrrendito terrv! Un 
plan, mon ami . . . rratap-
lan plan-plan . . . rrata 
plan plan p l a n . . . Un plan 
eolossifique, un plan mag-
niperbe, un plan planiglo-
bulaire et hémisphérique! 

Nem is igáz, hogy áz 
á binoklis láteinerr indít­
ványozta, áz á Toldy Já ­
nos . . . vágy Pista ? no 
mindegy. . . hanem én, én, 

hogy kárr mégis, hogy áz á 
kimennek Rromániába és 

ottan tárrtják maiden-speecheiket. Rrégen gondoltam 
márr én ezt. csakhogy elfelejtettem valakivel közölni 
ezt áz eszmét, ugy, hogy áz á Toldy megtudta és most 
föllép vele mint á saját terrvével, hogy á székely lányo­
kát Budápestrre kell telepíteni. Ez nyilvános p lágium, . . . 
á jus plagii gyákorriátá 0 egy gládiáteurr . . . ázáz 
hogy p l á g i á t e u i T no! A homlokára fogom sütni á plá­
gium bélyegének ázizzó vasát . . . nyilvánosán . . . négy 
szem közt . . . mikorr egyedül leszek. Ventre de Sicule 
de P a r i s ! 

Az á Toldy marr nagyon kétségbe lehet esve. Lát­
ván, hogy nem sikerrül neki a pápá javadalmak saecu-
lárrizátiójá, fölkárroljáábudapesti hölgyvilág siculárri-
zátióját. A Siculus-ok orrá elől el ákárrjá szeretni á 
s z é p Siculá-kát. A székely^ székekkel ákárrjá bebutor-
rozni junxell boudoirrját. E s mi jogon ? Csikszékre joga 
nincs, merrt hisz mindig ázt dalolta, hogy, »Csunyá 
madár áz á Csik«, ázok hát áz ő szávárrá sem fognak 
hajtani. A »háromszéki leányok« meg márr rrég elsze­
gődtek Jókaihoz szindárrábnák és ánnák hajtják á sok 
tántiémet. ugy hogy Toldynál legföllebb áz oncliémek 
márrádnák meg, amik pedig bátkát sem érinek. Udvarr-
hely-székrre meg pláne ne is gondoljon, mert áz u d-
v á r rn a 1 áz ő s z é k é n e k h e l y e nincsen , mivel 
nem árristokrráxelhuber emberr. Und so wliyter! Már-
rádná tehát neki mindössze á . . . Luczá széke; no, ázt 
concedálom neki, habeat sibi! 

Alsó nix Toldy und nix Poldy ! Mi magunk fog­
juk megcsinálni á telepítést. Mi is Wallachok vágyunk, 
há kell ; nem kell azért á mágyárr leányságnák Rromán-
cziábá tódulni. Nom d' uxn Valaque noch amal ! 

Márr beszéltem á Flicsivel, ő magárrá vállal hár-
rom dárrábot ; én is magámhoz veszek ket tőt ; á Mukerl 

házában á hárrmádik emeletet egész székely leány-
deparrtementtá fogja berendezni. á Pepi meg á sváb­
hegyi nyárrálójában fog egy kis székely Vénus-gyárr-
mátot létesíteni. Donnerwetter, májd lesz i t t aztán szé­
kely-világ, . . . . Cretzulesco legyen á nevem, há nem 
nagyszerű jux lesz ! Hisz csak nem lesz senki közülünk 
olyan Bibesco, hogy ilyen költségekbe bele-Sturdzázzá 
magát, anélkül, hogyá Costaforu-jáiért álegszebb Ros-
setti-ket leszákászszá a székely rrózsáfák bimbós ágá-
írról. Evvivulu Venusulu Sicululu ! 

Azérrt hát, krricsi dear. szedd össze mindjárrt á 
sátorrfádát és gyérre föl Budápestrre, merrt neked is 
nagy részt szántunk á siculizátióbán. Errklérrold magá­
dat, hogy hány kirrályhágóntuli grrácziát ákársz sziv-
képző és léleknemesitö karrjaidrra ölelni, mert prrenu-
merrálnod jó lesz hogy el ne kapják orrod elől áz egész 
készletet á többi sieulaphilok és philosiculák. 

E rrészbeni nyilatkozásodat rrögtön elvarrva, ma­
radok for ever Yours 

j V i O N O O K L E S , 

Rendőri hirek. 

Vakmerő gyilkosság követtetett el a főváros egyik 
legnépesebb utczáján. Ugyanis a váczi utcza és a Kris­
tóftér sarkán állomásozó rendőr rendkívüli figyelméből 
egyszerre csak arra ébred föl, hogy Nagy Kristóf meg­
gyilkoltatott. A meggyikoltat a vakmerő gyilkos minden 
ruhájától megfosztotta. Zsebében, midőn kikutatták sem­
misem találtatott. A kis fiu, a kit Nagy Kristóf ur sa­
játságos szeszélyből mindig a vállán hordott, ijedtében 
kővé vált. A gyilkost erélyesen nyomozzák. Gyilkos esz­
köze álldozata mellett találtatott, s ez eszköz,midőn szigo-
ruabban megvizsgáltatott, az ott állomásozó konstábler 
kardjának ismertetett fel. A konstábler meg nem fog­
hatja, miként jutott a gyilkos az ő fegyvere birtokába. 
A gyanúval egy a gyilkosság előtt egy nappal elhunyt 
ismert becsületes ember van terhelve. Rendőri körökben 
ugyanis nagyon gyanúsnak találják hirtelen elhunytát 
s csak a tett leplezésére irányzott fogásnak tartják. 
Nem lehetetlen, hogy Ernyit is az gyilkolta meg. 

* 
A tolvajok merészsége valóban immár minden kép­

zeletet meghalad. Tegnapelőtt ugyanis, mint biztos for­
rásból halljuk, egy ily csirkefogó ellopta az uj városház 
árnyékát. Egy nappal előbb egy ismert gróf, ki a hat­
vani utczán keresztül ment haza, lakására érkezvén azon 
vette magát észre, hogy útközben ellopták grófi czimét; 
ugyanaz nap történt, hogy egy gazdag tőkepénzesnek 
kilopták zsebéből tárczáját, melyet otthon felejtett volt. 
Ma hajnalban pedig Thaisz Eleknek lopta ki egy vállal­
kozó Mercur a félszemét. Ugy halljuk intézkedés téte­
tett, hogy ezentúl minden rendőr mellé egy-egy kísérő 
fog adatni, nehogy valamijök ellopatván, az állam ez 
uton érzékeny károkat szenvedjen. Ha Thaisz Eleket egé­
szen ellopnák: sem csoda, sem kár nem volna, a menyi­
ben nincs állami uniformisa. 



s z o m s z é d , u d v a r á n . 

Török: Pusztuljatok;! — Végezek én ezekkel magam i s ! 

A jó szomszédok: Jó l van, jól! Csak aztán ők ne végezzenek te veled ! 
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Hova állítsak Széchenyi szobrát. 

Igy volna jó, de igy a szakértők nem akarják. Igy Széchenyinek kényelmetlen. 

Igy a városnak nem tetszik. Állítsák hát félre az u thó l ! 



A függetlenek Debreozenben. 
— Saját tudósítónktól. — 

f GYÜTT valának százan — A vendéglős házban — 
S bár törve és fogyottan — Ekkép tanácskozának 

ottan. — Elnök Gálóczi gazda — A szóbul nem sokat 
fogyaszta, — A gyűlést felettébb fontosnak találja, — 
Azért elnöknek Estánt ajálja. — Están a széket elfog­
lalja — S beszédinek im ez az al ja: — »Tudjátok én 
nem sokat beszélek — Se szóval se vizzel nem élek, - -
Tisztelem az asszonynénémet — Mégis hunczut a né­
met.* — A gyűlés rámondja hogy éljen, — Engem ugy 
segéljen. — Most szót kér a független szerkesztő — 
Es egy szentiván-éneket meg ereszt ő: — Negyvenyol-
ezas és független, — Bár eddig sem valának egymás 
ellen, — Mégis semmire sem mentek — Azért most 
füleljen kendtek. — A dolgot még egyszer megpróbál­
juk — Úgyis tudom el nem találjuk. — Csak kár 
egyikbe se essék, — Szóljanak hozzá tessék. — E ször­
nyű szép beszédre — Bibliás Kis János fölébredt — 
Es abrakadabra — Rágyújt egy még hosszabbra. — 
Erre megijed Soós Gábor Nánásról — Mert ő is tud 
egyről másról: — Esőben jobb a csizma a bocskornál — 
A gége használhatóbb az orrnál — A kisebbség több 
mint a többség — Jobb a kis nyereség mint a nagy 
költség, — A tüz jobb télen mint nyáron — A pénz­
nek jó hasznát veszed a vásáron, — H a az országban 
ezrivel volna a Sós Gábor — Hej be nagy volna ez a 
sótalan tábor. — Erre szaót keér a hires vándor — 
Kerekiből Csanyágyi Sándor: — »Vakapátok — ugyan 
mit jár a szátok! — A mit prézsmitált Savanyu Gá­
borka — Akarom mondani Soós Uborka — Annak 
bizony se füle se farka — Bármily ékesen elhabarta. — 
Engem egyesülni késznek találtok — De csak ugy ha 
én hozzám álltok.« Es suttogák, inkább üssünk egy 
halbert — Midőn közbe vága Kiss Albert, — A lel­
kész a bagaméri — Ki a szélbal bölcseséget Ka-
lánnal méri — Verhovai következik erre — S száll 
Csanyágyival szörnyű perre. — Majd a beszéd során 
egyet fordit — Biz isten eső lesz annyira ordit — S 
mond: »En szólok csak méltán itten, — Mert én bőrö­
met a vásárra vittem, — Az én küzdelmemben van 
rendszer — En buktam a házáért egymásután kilencz-
szer.* — A beszélhetném általános lesz erre — Tizen 
is szólanak egyszerre — A sok bölcseségnek se vége se 
hossza — A sok elvtárs titulákkal egymást pofozza — 
Están bá' penig rajok mordul — S nagy bölcsen az 
ivóba fordul. — Ott aztán szépen egyesültek — A for­
róságban együtt sültek — Együtt ültek — A kit hittak 
s a kit nem hittak — Mindnyájan » függetlenül« ittak. 

S aztán már nem sok idő kellett, — Midőn igy 
dolgoztak egymás mellett, — Hogy egymásnak elmond­
ták szembe, — Ennyi Istók nem volt még együtt Deb-
reczenbe. 

A legujabb budai szerencsétlenség. 
— Egy korcsmáros panasza. — 

OHA ily csapást, mely engem 
§f) Mostanában ért, 

Istenem I Te nagyba sújtasz 
8 büntetsz vétkemért! 

Látva ezt a nagy csapást, a 
Vérem egyre h ü l t ; 
Képzeljétek tegnap este 
Kutam összedűlt. 

"F'aludi F e r e n c z m e z ő n y e i r ő l . *) 
— Szabadon Ponori Thewrewk Árpád után. — 

t MEZŐNY (idyll) azon k ö 11 ö n y (költemény), mely 
>a k e c s k ő n y ő k (kecskepásztorok) e l ő n y é n e k 

(életének) megfigyelése által támadt. 

Formája a h e x ő n y (hexameter), melyet már az 
ó k l a s s z ő n y (classicitas) is ismert és használt. A 
Faludi h e x ő n y e i többnyire hatlábuak és egyszerű, 
de e r ő n y ő s (erényes) emberek, mondhatnám : e r ő -
n y ő s e g y s z e r ő n y ö k e l ő n y é n e k mozzanataiból 
s az ezek által keltett é r z ő n y ö k (érzelmek) p e n g ő n y -
n y é (verssé) alakitása által származik. 

Az ilyen p e n g ő n y k ö l t ő n y- becse igen tetemes 
és p e n g ő n y i s é g é n é l fogva a m e z ő n y nevet méltán 
megérdemli. Néha a s z i n ő n y (dráma) formáját ölti 
fel, p á r b e s z ő n y alakjában j e l ő n y ü l v é n , minek 
e l ő n y e i annyira m i n d ő n y ü s e k (általánosan ért­
hetők), hogy további k i e m e l ő n y r e nem is szorulnak. 

Sajnos, hogy mai napság a m e z ő n y müvelése 
már nem igen divik, mert e k ö 11 ő n y-nem a nemzet 
k ö z m i v e l ő n y é r e nézve igen üd ő n y ö s (üdvös) le­
hetne. K á r tehát az is, hogy Faludi Ferencz már meg­
halt, minek következtében az i r ő n y (toll) kihullt 
kezéből és m e z ő n y f é l e p e n g ő n y ö k k ö l t ő n y ő -
z é s e ő általa ezentúl m e r ő n y b e n l e h e t e t l ő n y , 
R e m ő n y l e m azonban, hogy i d ő n y ve 1 megint fog 
támadni közöttünk m e z ő n y-k ö 11 ő n y ő z ő, a ki e 
p e n g ő n y - n e m e t újra f ö l e l e v ő n y i t i . 

Kánikuláris vicz, 
Pinczér (egy adag pörköltet hoz a vendégnek, a ki ügyvéd 

mesterember.) 
ügyvéd. Mi a manót hoz már megint ? Ez nem kell I 
Pinczér (kotródva) No, ez is az első eset, hogv ügyvéd visz-

szautasitja a p ö r k ö l t s é g e t ! 

*) A szerző által újonnan megteremtőnyőzött kifejezések 
megmagyarázásával. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Ilka albumába. 
i. 

Szép hajad Ilka, csodás, azt mondják : megfizetetten I 
És igaz is, mert a fodrásznál még — fizetetten ! 

II. 

Gyöngy a fogad ! — Szól mind a ki csak lát — hogyha 
moaolygasz, 

S nem hízeleg, mert gyöngyöket is vehetél fogad árán! 
Jánus. 

O r v o s i é s t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
vándorgyülélvezetek Erdélyben. 

Aug. 25. Megérkezés Ma ros-Vásár helyt. Ismer­
kedési estély és megismerkedés a környékbeli rablókkal. 

Aug. 26. Utazás Élőpatakra oláh taligákon. Kü­
lönféle medvekalandok, medveczukorral és különösen a 
nélkül. 

Este megérkezés Élőpatakon. Díszebéd, adatik 
Janku Gavrilu moldovai haramia főnök által, couvertje 
100 frt, mely készpénzben fizetendő. 

Aug. 27. Osztályülések. A programm tárgyai kö-
zöt kiemelendők: Janku Gavrilu moldovai rablókapitány 
előadása a zsebmetszés chirurgiájáról; dr. Rózsay Jó ­
zsef k. tanácsos ur előadása a pénz-aszkórról és tárcza-
vészről, melynek erdélyi utazók szoktak áldozatul esni; 
dr. Knöpfler Vilmos k. tanácsos ur előadása a klepto-
maniáról azaz tolvajlási rögeszméről, melyet az erdélyi 
rablókon észlelt; dr. Grósz Lajos a közegészségügy és 
közfeleségügy állásáról a Királyhágón innen és tu l ; dr. 
Argenti Döme indítványa a homoeorablásnak mint a 
rablás ellenszerének behozatalát illetőleg. 

Éjjel fáklyásmenet széna-kazalok és nádfödelek föl-
gyujtásával; rendezi Dakulu Román helybeli oláh gyúj­
togató. 

Aug. 28. Kirándulás Borszékre. Konczert a Populu 
Cyrillu borszéki oláh czigány bandája, t. i. rablóbandája 
által. Szóló-darabok, a vendégek erszényein exequálva. 
Férfikarok és detto öklök a legelső zene (bona) szer­
zők által. 

Este tűzijáték Joannescu Stuwerulu á l ta l ; a két 
nagy front czime : A kolozsvári egyetem tűzvésze és az 
erdélyi múzeum kirablása bukaresti művészek által. 

Aug. 29. Kirándulás Tordára. Ólombányák fölfe­
dezése az odavaló fütykösökben és ennek következtében 
sok tudományos fejtörés, a környékbeli Dumnyulu Mu-
czu-féle jóhirü rablóbanda közreműködésével. 

Aug. 30. Visszatérés Maros;Vásárhelyre. Halottak 
temetése és sebesültek ápolása. Érdekes physikai kísér­
letek pénzkölcsönök fölvételére. Este díszelőadás a szín­
házban, a környékbeli haramia-társulat által. Adatik : 
»az utolsó ing«, szomorújáték egy lehúzásban, a kalá-
briaiból fordította Zsandár Jankó. 

Sept. 1 . Hazautazás Pestre, . . . de csak ugy, ha 
lehet. 

V e g y e s l^Irefe. 
(A régi sóház) még kót évig ott fog hüselni a 

vámpalota mögött, ha előbb meg nem unja. A közmun­
katanács határozta igy, mivelhogy a sóházat nem 
óhajtaná megfosztani a kínálkozó alkalomtól, hogy a 
közel jövőben valakit agyonüthessen s igy legyen aki 
megemlegesse. Mondják különben, hogy az állampénz­
tárból is hiányzik a pénz, mely lerombolására szükséges 
volna; no de a legolcsóbb is lesz s még időveszteséggel 
sem fog járni, ha bevárjuk, rnig önnönmagától összedűl. 
E bölcs határozat érdemét nem csökkentheti azon kö­
rülmény sem, hogy a sóháznak tulajdonképen csak egyik 
felét kellene elhordani, t. i. a házat, mig másik felét, a 
a sót mindjárt ott hagyhatnák, nehogy fü nőjjön a 
sóház helyébe. 

* * 
(A lipótvárosi bazilika) foltozására kiküldött ve­

gyes bizottság a helyszínén minden csütörtökön szokott 
összeülni. A templomot még nein építette fel ugyan ed­
dig, de mint mondják, bátran fölépíthette volna azon 
idő árán, a melyet Hegedűs Lajos Candid isten kegyel­
méből akadémikus ministeri tanácsos bőbeszédűségével 
rendesen agyoncsépel. 

* 
* * 

(Az irói kör) szüretet rendez. A mustot Szana 
Tamás titkár és rendező fogja préselni és kimérni fris 
siben a sajtó alól. Végre tehát Szana Tamástól is kike­
rül valami a sajtó alól, amire nem lehet ráfogni, hogy 
vizenyős. 

* 
* * 

(Mohác?i báczi) tudni kívánta, hogy az uj mér­
tékrendszer szerint mennyit nyom. Épen 300 kilogram­
mot nyomott. Mire azt felelte: N e h e z e n hiszem! 

# 

* * 
(Liszt Cosima), a Wagner felesége rendre össze­

vesz Beyreuthban a jövő operájának kiszemelt előadó­
ival. H a sokáig igy folytatja, a Wagner főztét egészen 
elkoz i másítja. 

* * 
* 

(Máromaros) megye bizottsága legutóbb egy ok-
leves marhadoktort választott meg aljegyzőnek. Pedig 
a bizottság körében eddigelé valamely feltűnőbb járvány 
jelei nem mutatkoztak. 

* 
* * 

(26 pályázó népszínművel), adott át a nemzeti 
színház igazgatósága az ujnép színház igazgatójának, 
hogy ő döntse el azok sorsát. És a nemzeti színháznál 
mégis tagadják, hogy a népszínháznak ellenségeket 
akarnak szerezni. 

13*73. Í S T ^ S -
Nagy szárazság. Árvizek. 

Járvány. Lázadás. 
Krach. Drágaság. 

Azután mondja valaki, hogy nem »páratlan« két esztendő ez ! 



Ártatlan beszélgetések. 

Fejes. Azt olvastam itt az újságban, hogy Ugrón 
Ákosnak, az oláhfalusi képviselőnek letalálta vágni az 
orra hegyét. 

Kur ta . Ugyancsak nagy szerencsétlenség rá nézve. 
Fejes. Már mért? 
Kur ta . Mivelhogy ilyenformán jövőre még az orra 

hegyéig sem fog látni. 

Kevés és iok Szókratész. 

H ha tekintem b ö l c s e s s é g e d e t Szókratész, akkor 
Látom a hű követők száma mi ritka, kevés. 
Ám ha veszem, miszerint Xantipp vala a feleséged : 
I l y e n Szokrateszek száma ezer meg ezer. 

"VicLélci trom"bita.. 

Óda Lippert lovaghoz. 
Esztergom, ang. valamelyikén ebben az esztendőben, 

• v 
'£ ZÓLLUNK hozzád hazánk lovag fla Lippert ? 

iípSpk a te érdemed, gőzkocsira rakva 
Eltörné a Schlippert. 
Rövid elszámlányi, lenne Szentiványi-
Ének ez az ének : 
Mennyi bécsi virtust szereztél magadnak, 
í s mi sok magyar pénzt bécsiek zsebének ! 

Te aki még mindig idegent pártoltál: 
Kellett a vártemplom csarnokához oszlop, 
Komáromba o l tár ; 
Aki nem teheted, hogy bécsi kiinstlerek 
Szekerét ne tolnád, 
Hogyha szentképekkel kell bepemecselni, 
Romokból kiásott szent-Istváu-kápolnát. 

Kinek jó voltából prímás palotában 
Jelenleg is egypár lerchenfeldi fráter 
Dolgozik javában. 
Igaz, van facziros magyar tapecziros, 
Kinek enni nincsen; 
De minek hizlalnád e sok istenadtát 
(Hogy ne mondjuk barbárt) igaz magyar kincsen. 

Maga a magyarok jóságos istene 
— A ki el nem hinné, hogy valóban igy van, 
Vétkeznék e l lene! — 
Csak nem más okon ad gyapjnt, búzát, marhát 
A magyar prímásnak 
Ha nem azon tiszta, világos szándékból: 
Hogy legyen mit ennicseh-nénietnek és másnak. 

Tele vagyunk lovag, hálával irántad, 
Hogy a legutóbbi itteni munkát is 
Németeknek szántad ? 
Kívánjuk : mihelyt itt az utolsó stieblit 
Ki Uriti ajkad 
A számos kitünö szolgálat fejében 
Viszont — német ördög lovagoljan rajtad. 

Az esztergomi iparosok. 

_ C S O » A . B O G A K V K . 

A „Szabadság" czimü politikai, társadalmi, kei-eskedelmi 
és közgazdászat i lapnak, a k ö z j o g i e l l e n z é k k ö z l ö n y é 
n e k (megjelenik Nagyváradon, szerkeszti Dus László) f. é. 24-ik 
számából: 

»V a s á r n a p, 1875. aug. 8. „Szököt katona" Irta : Szig-
1 igeti. 

Egy halmaz sületlenség. Igazan nehéz megmondani mi le­
gyen e szinmű ? Népszinmü ? Dráma ? Nem a szerző egy rosz álma. 
Egy falusi kovács-legényt elfognak katonának, az megszökik a 
katonaságtól háromszor is. A hadi törvény szerint készü'nek őt 
főbe lövetni. Ekkor sül ki. hogy ő épen azon ezredesnek fia (óh 
sors) a ki ótet főbe akarja lövetni, az anyja meg egy delnő, kinek 
ö törvénytelen fia még hajadon korából. 

Erre aztán kegyelmet ad a legénynek ezredes ur, sőt kilá­
tásba helyezi, hogy tisztet nevel belőle, mindenét neki hagyja. 

Már most mi ebből a tanulság ? 
Nagyon épületes ! Szép ártatlan leánykái a tatáknak, meg 

a mamáknak. Ne féljetek semmit, ha megcsal is valami csinos 
gavallér, aztán ha valami maradandóbb emléket hagy is. pl. egy 
eleven bábocskát. Oh se baj ! hiszen ugy is férjhez lehet menni, a 
férj, ha megtudta sem fordul fel a világ, majd megverekszik, vagy 
kibékül a szeretőddel s punctum ! A kis törvénytelen magzatot 
vissza hozni a »ne velőből,* aztán felnevelni a hogy dukál. 

íme ez a tanúság! Hát nem »csudabogár« szinmű ez ?« 
a-

* * 
A „Nagyvárad" cz. lap. aug 17. számából: 

H a j m e r e s z t ő véres tettet követett el egy vámospér-
csi ember ugyancsak — Vámospércsen, a kit talán nem is em­
bernek, hanem valami attikai szörnynek lehetne elnevezni. Neve 
Nagy Ferencz, mint családatya szívta be azon átkos földi léget, 
mely nem tudta belé folytani a tett elkövetése előtt pokolra el­
kárhozott fekete lelkét. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Takács, Budapest. Az adoma derék, de csak bizalmas 

körben járja. Castis non omnia . . . A többi hol késik ? — A Sze­
rencsét kereső. Rosz helyen kopogtat. Mielőtt versét elkövette, 
tisztesség okáért legalább megtanulhatott volna először magya­
rul s azután helyesen irni. S ön okleveles ? Nézzen csak utána, 
mert félő, hogy oklevele olyan fán termett, mely kérődzik. — 
Fütykös. A tárgy jó, de nem u j ; a köntös, a melybe bujtatta 
már uj volna, csakhogy lyukas. Nem idyll e z : csak »mezöny« ! 
— B. T. L. Lantolása annyira megható, hogy kívánságának nem 
állhatunk ellen s okvetlenül kiadjuk versét már t. i. csudabogár­
nak. — Genie. A javából kiveszszük a részünket. — S . A. Pe­
rént. Kár a papirosért. Viszont nem látásra I 

Felelős szerkesztő: < NI( NT.KI BORS Ferenczíek-tere 7. sz. 



Britannia ezüst 
az egyetlen ércí, un 

minta/, ezüst mindi4 fehér marad 
g az Ang lországban maji minden előkelő háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a valói: ezüst­
nek. A valódi angoi Britannia-ezüst következő ároa kapható 

BIXESSLEIt 31. 
angot érczáruk raktárában 

Bécsben, Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 
Gyertyatartók, finomak, nagy, 

I pár 3.50, 4, 4.50, 5, 6 trt. 
Gyümölcse vő eszköz, ' / 2 tnczat 

ab 10, 15, 20, 
— '/« tuczat 
1. 1.20, 1.50, 

Kávéskanál, l 
25, 30, 40, 45 & 
belőle 60, 80 ki 
2 , 2 .50, 3 frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 35, 4 4 5 , 
50, 60 kr. — ' / , tuczat belile t, 
2 5", 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, 1 pár csak 30 
kr. (ezüst nyél). — >/i 'uczat 
belőle sak 4 frt. 

Theaszüró, 3o, 40, 50. *>, «fl 
kr., 1 frt, nyéll-d va?y a nélkül. 

EvőeszkŐz-palló , </, tuczat 
esak •£ frt 0 kr. 

Tojástartó, '/a tuczat 2 frt. 
Asztalkendö-kapoos, Vt tu­

czat 2 frt 50 kr. 
Iborshintő, m. 80 kr, 1. 1 2 0 frt. 
1 ozukorhintő. 80, 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, 8 0 , 30, kr. 1, 1.50 trt. 

trt 
Gye; mekkanál, ' / t tucsat 1.00, 

-. í rt 5 1 kr. 
T e j m e r ö k a n á l , 1 db 60, 30 kr 

1 '.^0, 1.50 frt 
Levesmerőkanál, l db 1,20, 

1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 
Kereszt Krisztussal , valódl-

lag aranyozott 1 db 12, 15, 18 
éa 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
2 FRT, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 FI t 50 kr . (kerek, tojásdad 
vagy négyszö.ü). 

Thea-service, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 8 n e 
mélyre 2L frt, 3 aiemélyre *8 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt keretnek : 

englisí he MetallwHAmi - Niederlage, 
W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 

Vidéki rendelések postaforduliával utánvét mellett eszközöltetnek. 
Ha. valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy a 

czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 328 
flpr 100 frtnyi vásárlásnál 19 százalék árengedmény. <*9VJ 

V V V 

R u g a n y - g y á r t m á n y o k . 
V i a m e i u e s e s ö ö l t ö n y ö u . B5 fe eta, 

mindkét oHalán horüiafó kab t, barna beless--!, 
ujjakkal és fejfedővel, 38' hossía trt . 7 50, 42" 
frt. 8.—, 46" frt 8.80, "0" frt. 9.•>••>. 54" frt. I0.5'i. 

Erős fekete kocsizó-Uőpeny, ujj-kkal és fejfe­
dővel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5 , 54" fit. 1 * . -
i Elesrans fellés- és Vltftgni k ü l s ő i n 
{öl tönyök és k ö p e n y e i t 15 ír tói 30 fittig. 

U n n i a i itezai felöít<>l-i frt. 24-30 , fe­
k e t e r l U - K A B Á X OK t r t 6.80-8.5'i 

Lova:i;ísi lábszárl'edók párja frt. 3.50, sot-..-
bolni való rugany kamaschmk p;ir;a Ir t 3.60—4 irt, 

M a n FIR!eg. johbaknakbizonyult lon«U«iiS 
ITF.veriiipU szoptat 5 s z i l k é i . eredeti aot&i-
ban ketécskével frt. 1.— 

T i z m e n t e s r u g a n y á g y b e t é -
t e k g y e r m e k e k és ht- tevck sz&> 
m á r a , nagyságún szerint 9j kr., f 1.1.50. 
1.80, 2.25, 3.—3 75. 

A n y a - m s l l v é d ö k dbja 40—80 kr. 
Anya- te j fe jök 85 kr, 2 frt 20 kr. 

K ö r t e a l a k n , n a g y o b b allö^ 
• e t - é s a n y a m é h - f e c s k e n d ő k t 
nagyságban, r t . t 50, 2.75, 3.—, 3.75, 4.50. — 
I l y a l a k ú k i s sebfecskendftk 40, 75,9 > kr 

Szívat l y u s a l l ö v e t (Clyst ier) fecs £ 
k e n d ő k frt. 3.60. 4 . - , 4.75. V 

L é s s e l töHIiet© r n g a n y . p a r n a k , fej- \ 
párnak frt. 4.50—8 fit g, gömbölyű és szeg'etes ülo- \> 
párnák frt 3.75—8 f r í g , nyakkoszorúi:, pidettek stb >' 

V i z e l ö - e d é n y e k , v ize ö - r e H p i e n s e k iN 

h61yaggye»ge>-égbenszenvedők s/ároara, e -gyéb ««. h 
bészeti eszi-czök,igen kedvelt és ezélszci-u r « « J> 

. ^ g n n y j á t é k o k , m i n t csörgők, babák, bobóczok, 
k 1 madarak\ állatok stb. Minden n a g y s á g ú r n g a n y l a b d á k V 
I ^ és sok egyéb tárgyak, melyekről szívesen szolfiiunk részletes uj * 

árjegyzékünkkel. 3 

1 KERTÉSZ és EISERT vJggzZ* 2.1 
$ NE* írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek 4> 

H ö l g y 
divat-iizlet-

W i l h . B e c k 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gvái tmányok biz-
tosi ása mell :t a következő sláiib 
jegyzett ezikkeket ezen egység s 

árért 799 913 

27 írt 
t é si rőf- vag- darabonklnt. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy L i tre-, vörös skót 

gyapotszövetek, Barége Grrenadln, 
Ecrüs, Lenos, rőfe . . 27 kr. 

Mosómbák 
Perkál. rui a-piquet, fehér és sár­

ga, Jacoua , baíiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt-Olair, török 
cretor, ,Ve . . . . 27 kr. 

Vászon é s foly ó-áruk. 
Vászonszövet *jA »ióles 40 rőt', 

darjbja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
V( széles, 30 rőf, darabja 8 frt 
10 kr. , bőrvá-zon </4 széles , 

őfe 27 kr. 
C hiáfon, damastgradl, atlasgradl 4 / i , 
nanking 4 / 4 » í é t s , vőrős, fehér 
és sárga, km.IVA z 4/4 szélei, ké-
szitetlen, rózsa és lila, damaszt-
és zwilch- iszo törülközők, da­
maszt asztalkendők, vászo i z eb . 
kundők, fa l i é ra , zs norozot bar. 
hent, kék, barna é> festett, háló. 

Moll- és csipkefüggönyök, * / , 
,zé les ; futó-szőnyeg k, tor akel-
mékés oroszvásznak fiúgyi rmekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és t.irka cziczfüggönyök, 
rőfe 27"kr. 

I Selyem- és t ársonyszalagok. 
Y ilie vagy N blwsse, selyem 

minden sima le.divat sabb szí­
nekben, szinté i szines hátrészszel, 
öt ujjnyi szél s . . . 2 7 kr. 
2 ujjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr. 

M u s t r á k 
és á r j e g y z é k e k k í v á ­
natra, minden postabér 

né lkül , i n g y e n . 

!Vill;ui)l)áiiíókal! 
a legniegbizhatóbbakat és 
legtartósabbakat, ugyszinte 
templom kereszteket és laka­
tos-árukat készít jutányosán 

sok év óta 
Tagleitlil Károly, 

cs. k. i;dv, lakatos 
I.enpoldstadt, Czerningasse 

Nr. 6 . Wien. 

EP I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit ievéli-
leg ]>r. K i U i S C l l , kü­
lönleges orvos, Drezdában 
Willielmsplatz 4. (előbb 
Berlinben). 

E r e d m é n y s z í l z a k n A l ! 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

kézi bőröndök 
frt 3.20—25 

Nagy 
bőröndök 

Sajtokkal ellátott árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 

F A N T I l n < l a l < 

hölgyek él urak részére 
frt 4.20-40 frtig. 

. föl r u h á k n a k való n a g y n t l k a s a r a k . 
Kalapdobozok. 

Tökéletesen 
berendezett 

n t i t a s k a k , 

toilettek és 
szekrénykék. 

I 

Uti evókészle-
tek, tentütar-
tók, tükrök. 
Esernyő- és 
rot-tokok. 

Fiaid szijjak. 
Szappan-és 
kenocs-sze-

Ifnczék. 

Mindennemű kitűnő 

és lovagló eszközök 
igen dús választékát ajánlják] 

és 
Budapest, Dorottya-u. 2, 
szí ii hass tért szöglet. 

Uti tekercsek. 

Női és fürdő­
kézi-táskák. 

Uti ivópohár 
és kulacs. 

Uti szivartár. 

Revolver 
frt 8 -40 . 

Rugany esőöl­
töny s köpeny. 

H j n e m ti i g e n czélszertt plnid- é s r n h a - t e k e r c s e k . 

N Y E R G E K 
/fi fra:.l M e . 

A L I Z O L I . n s U á i O L I . U . n -
s ;ye tvHMU», mhlAW 

hetö táskák. B s l . J . , mely, ural ki járatra 
J m ' _B siiveoeu f.zd-.i!unk res i -

letes árjegyzékkel. 

IrapheÜ 
m e g b í z á s o k 
kellő figyelem­

mel gyorsan 
eszközöltetnek 

ff 
Nem küllőit végeladás! 

Az üzlet feloszlatása mia:t aagy végeladása tö rén ik a leíjobb éa 

il?.^^chliiaezÜ8WrBkiia 
I'rték 2 harmadára alább szállitvák. Mulatv.-n n' szolgáljon a kft-
vetkező kivonat a nagy árjegyzékből, mely kívánatra ingyen meg-kiildetik. 
•i kávés kanál 
5 evőkanál 

'$ a>ztali kés 
6 asztali villa 
1 levesmeiő kanál 
1 tejmerő kanál 

Leszállított árak : 
előbb most. 
3.50, 
8 50, 
8 50, 

3.50, 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1.5 

1 czukorszelencze 
1 irósvajszelenuze 
l theasiürő 
1 |>ár fryerlyatartó 
1 czukorfoíó 

előbb most 
12.—, 7.— 

5.—, 1.80 
—.80, —.30 
9 . - , 3.— 
2.50, 1.— 

I Mind e 24 dara^ ös szesen elegá.is 
f tokban 24 frt he'yett C3ak 9 ftSO 1 r 

1 eczet- és olajtartó előnb 4—8 frt 
Különösen figyelembe veendő 

5 darab kés 
6 „ villa 
S „ evőkanál 
3 , kávéskanál 

U g y a n a z Br i tannia -ezüs tbő l mind a 2 4 d a r a ) 
e l e g á n s tokban 6 frt 5 0 kr. 

Pompás tálezák, kávé-, thea-ka nák, thea-service, asztali állv.. 
nyok, kargye tyatartók, ezukorhintők, tojás art ' 'k, tojásgarniturak. 
fogpiszkálótartók, eczet- és olajtartók, ezukorfogók, asztalkendő 
csatok stb 

A t cz. közönség felkére ik ! miszeriní minden neműből egy 
darabot próbául rendeljen, hdgy a czikkek szépségéről és minőségé­
ről meggyőződjék és e p óbamegrendelések bizonyára mindenkit 
nagyobb bevásárlásra fognak indítani. 

Külmagrendelések vagy utánvét vagy az össze? előleges bekül­
dése mellett a7onnal é< lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és meg endelé-ek e czim alatt ké :é tnek: 

E . P R E I S , W i e n , Rothenthurmstras se 16. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült ? a o iíezíleíleies Sls i S é í e t 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerre! gyógyít 

Dr. E m e z t X J . 
Ppfttn, két sas-uteza 24. szám, I I . emelet , bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l é s i i d ő d . ft. 1 0 - t ő i 1 2 - i g , d . ti. 

1—5 tfríMg. 
K betegségek gyakran a végből, bogy azonnali ered­
mény éressék el, ? legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővei kezel tetnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg annyi ra , hogy a könnyelmű gyógykezelés mia t t 
kesó vénségükigszenvednek.I iy veszélyek ellen mene­
déket nyújt a nasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyít ja, de ba t á sa oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az éle t ­
rend oly egyszerű, hogy mindenki tő l m e g t a r t h a t ó . 
16 I M F * Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 
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kedvelőit 
figyelmeztetjük jó minőségi jutányos 

vadász-fegyvereink 
d i a e v á l a s z t é k á r a . 

Eií.vcsovn )»er<iissiós f e g y v e r e k Irt. 6.50, 6.85, 7, 12. 
( ietcsuvn , „ frt. 12, 18, 2 ' . 22,24, 88. 

. I.efmn l i eux- fegyv I l i ibancsővel frt. 29.50, 31—32. 
finomahb i lamnszkesöve l 88, 40, 45, 50-75 frtig. 

I . a n c R o i e r festyvei ek Rnbancsöve l írt *», 42, 45 
f inomabb <tania«zkt-góvel 60, 60, 70-75 Írtig. 

Papir töltényhüvelyek (Patronok) 
e a i és Lancasfer-f'-tryverek minden caliberjei 
5 forinttól kezdve, minőségük szerint 34 forintig. 

A vadászat minden egyéb kellékei 
Tól tő»keszü lc teb , fo j tások , vadasz taskák , I.e 

faucl ieux és Lancaste i i ir l I i c d I , f s övek, lőpor-
t ü l k ö k és t arab , vadászit ür tök Os |<-ladób, cs i i lo-
rák, b o t s z é k e k , k u t y a v e z e l ó k , n y a k r a v a l ó k í*s 
o s t o r o k . fegyver tok ok £s z sákok • vadcsa logató 

l ; , k i m - kitünö revolverek. 
i s marokrevolverek 6.50—9 frtig. I .efauchei ix-félék simák, 
7. 9, 12 m/m irt 8, 10, 12. Egyszerűen vésettek frt 12, 14, 16. 
Jiüonabb kiállításnak frt. 18, 24, 30. K ö / l p e n g y i i l ó (Lan-
< B s t c r ) hatlövetű simák frt 15, 18, 22. finomabbak írt 18, 24. 
30 írtig. S z a b á l y s z e r ű had i revo lverek 25-27 frtig. 
K ~ Mindezen tárgyakról részletes rajzokkal ellátott árjegyzék­

kel szivesen szolgálnak : 

FT?T)TÍQ7 T7TQüT)rr Budapesten, 
HTT IráEbeli megb zások jótállás mellett gyorsan eszközöltetnek-

k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapest, barátok-tere Athe-

naeum-épület, s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható. 

CIGARETTE. 
Regény két kötetben. 

Irta O U I D A . F o r d i t , Í j . G y . 

Ára a két kötetiie/k 4frt. 
A mai angol társadalom 

legújabb kedvencz írójának : 
O i l i d A l l i t k . egyik legkivá­
lóbb müvét van szerencsénk a 
magyar olvasóközönségnek be­
mutathatni. »Cigarette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg­
nagyobb mérvben egyesíti a 
fényes tehetségű elbeszélő min­
den fényoldalát, a minthogy 
nem ment annak .irnyoldalai-
tól sem. Az inventio lelemé­
nyessége, a bonyodalom érdeke, 
a meglepő megoldás, a jellem­
festés kidomborodó drámai­
sága, a sczeneria változ tos 
szingazdasága a művelt izlésü 
olvasóra i.em téveszthetik ha­
tásukat, m lyet még az iró 
árnyoldalai : képzelőerejének 
bizonyos bizarr csapongása s 
egy-egy lélektani merészség in­
kább fokozni, mint ellensúlyoz­
ni hivatottak. Kiválóan emel-
e könyv érdekét amaz ellen ir. 
mely az események szinterének 
változása folytán támad. Első 
része ugyanis a mai angol fő­
rangú társaság légkörében mo­
zog, míg a második — nagyobb 
rész az aigiri katonaélet 
mozgalma's tarka képeit tárja 
az olvasó e l . Gondunk volt 
reá, hogy az angol eredetit, 
mely különösen első részében 
a szerző irályának sajátos ere­
detiségénél f ogva, a fordítónak 
jelentékeny nehézségeket kí­
nál — hű és élvezhető fordí­
tásban vegye a magyar közön­
ség. 

Thackeray. 

S Í É Ml 
Vig elbeszélések. 

Fordította Balázs Sándor. 
Kiadta a Kisfaludy-tár-

saság. 
T T & F L - K F O T 9 F R T . FIN kr. 

1-0. iil. Bornemisza Ist földb.Batkám 
Baláztvi Ferencz főerdész B.-

Ujfa'lu, 
Blaskovieb Frigyes tanár N.-

Bánya. 
Bánty Gyula ügyvéd Makón. 

130. Kallay Lajos Velencze. 
isztrai Balku Ign. főesperes 
Szemlakon 

Benedikty Gyula földb. Tápió-
Szele. 

Biró Károly ref. lelkész Bőrvely. 
Csúzi Károly ref. lelkész Aszaló. 

135. Cserba Károly takarékp. köny­
velő Tasnád 

t'igán János jogász Jászberény. 
Dorcsák Imre m. k. adóhiv. 

Sajó-Szt.-Péteiv 
Danyék Béla pénztárnok Bors. 

a 1 -cLiir o t t a l r 
a nagy közönseg érdekében ke Íves köte­
lességünknek tartjuk az általunk már több 

ben is kitűnő és solidnak megismert. 

Brauswelter János, 
chronometer és ínűórás 

urnák 28 év óta fennálló óraüzletét Sze­
tteden szülővárosában,készséggel és rész-
rehajlatlanul a legmelegebben ajánlani! 

140 

Fráter Ágoston postamester M.-
Telegd. 

Foltényi Pál földbirtokos P.. 
Bakon. 
Fridrich Dávid vas. oszt. mérn 

Dombóvár. 
Gajdoso József Nagy-Mihály. 
• iyurkovits Mihály Kökényes. 
Göllner Antal Kolozsvár. 

145. Gábriel János m. k. 'estó'r és 
száz. Bécs. 

Győ'ry Kálmán honvédt. Jolsva. 
H e m a y Miksa ni északkeleti 

vasut-állomás főnöke Bély. 
Homola N. m. k. postamester 

Rimaszécs. 
Iloffern Miksa Jolsva. 

1 5 0 . Herkély János ispán Kőrös-La-
dánv. 

E/.iist heng 

S'/'í lllt'll'lllí'/LLL* történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik 
'"Alt L L L L L L L L L L L Í V J S L a kisvárosi, magának valódi érdemet szerzett és 
képzett művész és honfi; inert többnyire a bécsi órakereskedők min­
dent igórő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, 
baaznavehetlen órák vásároltatnak, melyek — mit h f ö l ü l i r o t t a k 
n a g y r é s z e i s b izo i iy i t l ia l — igen is játékszernek, de óráknak 
semmiesetre se nevezhető ; ezen, a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni mindenkit óvatosságra inteni It ít Üiwi iíW'ííTll órákat vásárolni vagy javitt tni a közönség 
1VI l l l l l U J U > < I ^ U tapasztalása szerint," eg'vel len b i z t o s 

B R A Ü S W E T T E R I Á N 0 S 
cronometer- és túlóráénál, az első valódi kulcs nélkül fölhúzható re-
montoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni 
világkiállításon kiváló kitüntetésben részesül t ; az l!S72-<lik évi kecs ­
k e m é t i iparnníki i iHitúsoi i és az 1873-tlik évi bécsi v i l ág -k iu l l i t á son 
pedisr, va lamenyi k i á l l í t v a volt ó rák fölöt t győze lmet a r a t o t t , 
m i n t a n n a k idején ez t a lapok is fö leml í tek : — továbbá külföldön, 
különösen pedig a franczia-Svájcz óra-gyáraiban 12 éven á t az 
óramüvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel 
el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti és gvakorlati 
vizsgát eddig még senki á l t a l meg; nem köze l í t e t t sikerrel végezte. 

Ájfjegyxéli ; 
férfi ó r á k frt . 

Arany ugyanaz duplatok 62,65,70,80. 
valódi remontoir hor. órák 

kristályüveggel 65,70,80,90 
ugvanaz dupl. 100, 110, 120. 160 

H ö l g y - ó r á k . 
(Ezüst hengeróra 4-rubinnal 13—16 
Aranv órák 3-mas számú 18 kar . 

„ heit.óra 4és 8 rubinn. 25,27,30,33 
„ ugvanaz dupl. födél. 38,40,45 48 
„ hoigonvóra 15. rub. 42,45,48,50 
„ ugyanaz duplát. 50,52,58,60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóvallö frt, 8 na­
posak 12 forint. 

.Ezenkívül minden egyéb kívánható 
, lórák kaphatók, ugy munkásórák is. INfiAaÓRAK ' e gnagyobb választékban saját találmányú uj készü-

111 U n Uf inr \ lékkel, melyeket a tokon kivül, legyen ai 1—2 vagy 
3 nehezékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megindítani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívá­
natra ingyen beküldetik. 

W # \ A z s e b ó r á k a t függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben 
és rázkódásban arányosan és pontosan szabályozva adom által a kö­
zönségnek. 
H Q évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 
^ • ^ ^ évit pedig minden javítás megrendelője használati utasítással 
együtt. 

W*^ Arany és ezüst órák, lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által 
megvizsgálvák és minden nemben dús és a " legdíszesebb választékban 
kaphatók. QW> Ezüst óralánczok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas 
számuarany-lánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Talmi­
arany, bronz- és aezél-lánczok is kaphatók. Tárgyak, melyek nem 
tetszenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek. Órák," aranv és ezüst 
a legmagasa b árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése 
vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

óra 4 rubinnal 10—12 
,, aranysz. ugrói. 13—14 

- „ „ dupla tokkal 15—17 
n „ '- • kristályüveg. 14—17 
„ horgonyóra 15 rubinnal 16—18 
„ „ "duplatok 18, 20—22 
„ ang.horg.ór 15r.kr.üv.l8.20,22,21 
„ ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. rem.fülénél fölhúz­

ható krist. üveg 30, 32, 35 
„ ugyanaz duplatokkal 35, 37, 40 

Arany horgonyóra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubin. 36,38, 

„ horg. duplatokkal 55,58,65,70 
„ „ kristályüveg. 42, 45, 55, 65 

Megjelent és 

az Athenaeum 

Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres- j 
lésben kapható a maga nemében egyetlen könyv : . 

,,önsegély" j 
jzimmel, a nemzörészek minden betegségei számára I 
üü és megbízható tanácsadó. I 

D r . E E N S Z T L . | 
hasonszenvi orvostól. I 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind- J 
iizoknak. kik ifjabb korukban titkos bünt vagy mér- t 
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében I 
beteges \ 

g y ö n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beállásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, börbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok által gyöngit-
tetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boneztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett, posta utján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t L . ! 
hasonszenvi orvos, 




